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Jag var så kär
(Agnetha Fältskog)

Säg, kan du förlåta
Mina hårda ord när jag gick?
Det jag sa kunde låta
Som om du aldrig tillbaka mig fick.
Jag trodde jag var kär
I den vännen som jag svek dig för.

Men nu först förstår jag
Att det var ett misstag av mig,
För det är du, bara du,
Som framför mig står
Vartän jag går.

En gång, för länge sedan,
Var jag din och allt var så bra.
En gång, var jag lycklig,
Det var då jag tillhörde dig.
Men nu så går jag ensam
På de platser där vi var, vi två.

Och nu först förstår jag
Att det var ett misstag av mig,
För det är du, bara du,
Som framför mig står
Vartän jag går.

Ja, nu först förstår jag
Att det var ett misstag av mig,
För det är du, bara du,
Som framför mig står
Vartän jag går.
Vartän jag går.

I was so in love

Say, can you forgive
The hard words I spoke when I left?
What I said could have sounded
As if you never would get me back again.
I believed I was in love
With the friend I left you for.

But only now I understand
That it was a mistake I made
Because it’s you, only you
Who stands in front of me
Wherever I go.

Once, a long time ago,
I was yours and everything was fine.
Once I was happy,
That was when I belonged to you.
But now I’m walking lonely
To the places where we went, we two.

But only now I understand
That it was a mistake I made
Because it’s you, only you
Who stands in front of me
Wherever I go.

But only now I understand
That it was a mistake I made
Because it’s you, only you
Who stands in front of me
Wherever I go.
Wherever I go.
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Jag har förlorat dig
(Agnetha Fältskog)

Regnet faller ner,
Himlen är nu grå.
Allting känns så fel
Och jag knackar på din dörr,
Du är inte där.

Säg vart har du gått,
Vad är det som sker?
Älskling har du glömt,
Vi skulle ju ses idag?

Nu står jag här
Ensam i det kalla regnet
Vad ska jag göra nu
När du har svikit mig?

Säg ska jag vända hem
Och försöka glömma allt som var?
Jag har förlorat dig
Och det känns så svårt.

Tittar mig omkring
När jag kommer hem.
Tar sen fram ditt kort
Och jag river det itu,
Du är inte min.

Tårarna som trängs,
Ensamheten känns.
Du har säkert glömt
Att jag finns till.

Jag vet en dag
Kommer du att känna saknad.
Vad ska jag göra då,
Ska jag förlåta dig?

Jag ser min morgondag
Fylld av tomhet efter nåt som var.
Jag har förlorat dig
Och det känns svårt.

I have lost you

The rain falls,
The sky is now grey.
Everything feels so bad
And I knock at your door,
You are not there.

Say, where have you gone,
what is happening?
Darling, did you forget
That we wanted to meet today?

Now I’m standing here
Lonely, in the cold rain.
What should I do now,
As you have left me.

Say, should I walk home
And try to forget everything that was?
I have lost you
And it feels so hard to take.

I look around
As I come home.
Take your photo
And rip it in pieces
You are not mine.

The tears that can’t be hold back,
The loneliness I feel
You obviously forgot
That I still exist.

I’m sure one day
You will feel a longing
What will I do then,
Will I forgive you?

I see my tomorrow
Full of emptiness after all that was.
I have lost you
And it feels so hard to take.



Agnetha Fältskog – De Första Åren                  Translation Project
Album: „Agnetha“                                               Swedish – English

_______________________________________________________________________________________________
All translations © 2005 by www.agnetha-forever.de. Any upload to other servers without permission is prohibited.
Direct links to the pdf-documents are prohibited. Links to the download site are welcome but have to be marked as
external and give credit to the website including the disposal of the banner above. This document can be passed on for
free but shouldn’t be altered in any way. Thank you for respecting this. All the work is for your pleasure but should stay
recognisable as my own.

Utan dig mitt liv går vidare
(Agnetha Fältskog)

Utan dig mitt liv går vidare,
Utan dig, jag kan ej fatta än
Att jag måste ensam gå,
Utan dig, utan dig.

Allt vad vi sagt,
Allt vad vi gjort är en saga idag,
En saga som blev sanning en gång.
Jag var så kär och ännu är,
Men vad hjälper det nu
När du har lämnat mig här?

Utan dig mitt liv går vidare,
Utan dig, jag kan ej fatta än
Att jag måste ensam gå,
Utan dig, utan dig.

Himlen är grå
När jag nu står och ser upp mot den sky
Som fylldes utav stjärnor en kväll
Brevet du skrev har jag nu slängt,
Ty det gjorde så ont
Att läsa att allt var slut.

Utan dig, mitt liv går vidare,
Utan dig, jag kan ej fatta än
Att jag måste ensam gå,
Utan dig, utan dig.

Without you my life goes on

Without you my life goes on,
Without you, I can’t believe it
That I have to go lonely,
Without you, without you!

All we have said,
All we have done is a fairy tale today,
A fairy tale that once has been true.
I was so in love and still am.
But what does it help now,
As you have left me here?

Without you my life goes on,
Without you, I can’t believe it
That I have to go lonely,
Without you, without you!

The sky is grey
As I stand and look towards the firmament
That was full of stars on other evenings.
The letter you wrote I threw away,
Because it hurt so much
To read that it’s over.

Without you my life goes on,
Without you, I can’t believe it
That I have to go lonely,
Without you, without you!
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Allting har förändrat sig
(K.G. Lundkvist)

Jag går min väg i ensamhet
Och inte någon enda vet
Att en gång har jag upplevt kärleken.
För mig den var så underbar
Och i mitt hjärta än finns kvar
Den lycka som jag känt för länge sen.

Nu allting har förändrat sig,
Du finns ej längre här hos mig,
Nej, allt som nu finns kvar är ensamhet.
Men jag förlåter ändå dig,
Att gråta nu, det hjälper ej
Och det som var förblir min hemlighet.

Ingen förstår hur svårt det var
Att plötsligt vara den
Som står allena, ensam kvar,
Ensam med kärleken.

Låt tiden läka alla sår
Det blir en dag, jag vet jag står
Beredd att börja om på nytt igen.
Men än så länge finns hos mig,
En allt-för-tydlig bild av dig
Och lyckan som jag känt för länge sen.

Ingen förstår hur svårt det var
Att plötsligt vara den
Som står allena, ensam kvar,
Ensam med kärleken.

Låt tiden läka alla sår
Det blir en dag, jag vet jag står
Beredd att börja om på nytt igen.
Men än så länge finns hos mig,
En allt-för-tydlig bild av dig
Och lyckan som jag känt för länge sen.

Everything has changed

I go my way in loneliness
And not a single soul knows
That there was a time I was in love
For me this was so wonderful
And it’s still there in my heart
The happiness I felt a long time ago.

Now everything has changed.
You’re no longer here at my side,
No, all what’s left is loneliness.
But I forgive you nevertheless,
To cry now, that doesn’t help.
And what has been will stay my secret.

Nobody understands how hard it was
To suddenly be the one
Who stands alone, left lonely,
Lonely with my love.

Let time heal all wounds,
There will be a day, I know I will
Be ready to begin something new once more.
But until then I still will have
A much too lucid image of you
And the happiness I felt a long time ago.

Nobody understands how hard it was
To suddenly be the one
Who stands alone, left lonely,
Lonely with my love.

Let time heal all wounds,
There will be a day, I know I will
Be ready to begin something new once more.
But until then I still will have
A much too lucid image of you
And the happiness I felt a long time ago.
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Försonade
(Agnetha Fältskog)

Var inte ledsen, le lite grann
Du har väl redan förlåtit mig, eller hur?
Ta nu min hand och krama den hårt
Du vinner ingenting på att vara tvär.
Låt mig få viska hur mycket jag
                                               tycker om dig än
Låt mig förklara för dig att jag har dig kär
Ge mig din hand nu, ge mig din kärlek
Ta mig i famnen igen.

Förlåt, förlåt,
Jag är din, bara din
Kom närmre mig
Förlåt, förlåt!

Det var nog dumt, alltsammans jag sa
Det är så lätt, alla gör vi våra fel
Men den försoningskyss ska nu få
Göra att jag känner att nu lyckan jag når.

Kom nu och låt oss tillsammans få höra
                                                       fåglars sång
Ta mig i famnen och säg att du har mig kär.

Allt det vi drömde, så kär, jag gömde
Allt är förlåtet igen.

Du tar min hand och du trycker den ömt
Och sen är hela grälet glömt.

Reconciliation

Don’t feel offended, smile a little bit,
You have forgiven me already, haven’t you?
Now take my hand and press it hard,
You don’t win anything by sulking.
Let me whisper how much I still love you

Let me say to you that I love you
Give me your hand now, give me your love,
Take me in your arms again.

Forgive, forgive,
I am yours, only yours
Come near me,
Forgive, forgive!

It was so stupid, everything I said,
It happens easily, we all make mistakes
But the kiss of reconciliation will now make
Me feel that happiness returns.

Come on, let us listen to the birds‘ songs
                                                           together.
Take me in your arms and say you love me.

All we have dreamed, so in love, I concealed.
Now everything is forgiven again.

You take my hand and you press it softly,
And then the whole quarrel is forgotten.
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Slutet gott allting gott
(Agnetha Fältskog)

Den första gång jag mötte dig,
En regnig, tråkig dag
Så gjorde du en slät figur,
Såg trist ut tyckte jag
Sen blev jag kär som aldrig förr,
Om starten än var sval
Är slutet gott har jag förstått,
Ja då är allting gott.

Nu är du den jag drömmer om
Och alltid tänker på
Jag vandrar i ett rosigt rus,
min hela värld är blå
Att allting skulle ändra sig,
Det kunde ingen spå
Är slutet gott har jag förstått,
Ja då är allting gott.

Människan spår men ödet rår
Mch man vet aldrig hur
Ibland så går det tokigt till,
Men ibland så har man tur
Och är man kär så är man där,
Man kommer aldrig ut
Är slutet gott har jag förstått,
Ja då är allting gott.

Människan spår men ödet rår
Och man vet aldrig hur
Ibland så går det tokigt till,
Men ibland så har man tur
Och är man kär så är man där,
Man kommer aldrig ut
Är slutet gott har jag förstått,
Ja då är allting gott,
Är slutet gott har jag förstått,
Ja då är allting gott.

All’s well that ends well

The first time I met you,
On a rainy, dull day
You didn’t come along like a big shot,
You looked miserable, I thought.
Then I fell in love like never before,
Although the beginning was dry
If it ends well, I have understood,
Yes, then all is well.

Now you’re the one I dream about
And who’s always on my mind.
I wander in a rosy flush,
My whole world is sky blue.
That everything would change,
No one could ever know.
If it ends well, I have understood,
Yes, then all is well.

Man proposes, God disposes
And you never know
Sometimes crazy things happen,
But sometimes you’re lucky.
And if you’re in love you’re trapped
You won’t escape.
If it ends well, I have understood,
Yes, then all is well.

Man proposes, God disposes
And you never know
Sometimes crazy things happen,
But sometimes you’re lucky.
And if you’re in love you’re trapped
You won’t escape.
If it ends well, I have understood,
Yes, then all is well.
If it ends well, I have understood,
Yes, then all is well.
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Tack Sverige
(Agnetha Fältskog)

Tack Sverige, för allt vackert som finns att se
Tack Sverige, du har fått oss att kunna le
Gröna skogar, himmel blå
Det finns så mycket man kan få
Tack Sverige, vi kan nog aldrig resa från vårat
                                                                  land.

Lyssna på fåglarna
Hör sen på trädens sus
Titta, där växer rosorna,
Där går ett kärlekspar
Vad det är underbart
Att kunna vara fri.

Tack Sverige, för allt vackert som finns att se
Tack Sverige, du har fått oss att kunna le
Gröna skogar, himmel blå
Det finns så mycket man kan få
Tack Sverige, vi kan nog aldrig resa från vårat
                                                                  land.

Jag ser en flicka le
Åt någonting hon ser
Jag hör en kyrkas klockor slå,
Stunden är inne nu
De ska bli man och fru
Redan hörs orgelns toner.

Thanks, Sweden

Thanks, Sweden, for all your beauty which
                                                      you offer us.
Thanks, Sweden, you make us smile
Green forests, blue skies,
There’s so much you can enjoy
Thanks, Sweden, we surely don’t have to
                          travel away from our country.

Listen to the birds
Listen to the whisper of the trees.
Look, there are roses growing,
There’s a loving couple.
How wonderful it is
To be allowed to be free.

Thanks, Sweden, for all your beauty which
                                                      you offer us.
Thanks, Sweden, you make us smile
Green forests, blue skies,
There’s so much you can enjoy
Thanks, Sweden, we surely don’t have to
                          travel away from our country.

I watch a girl, smiling
At something she sees,
I hear the bells of a church ring,
It’s the time now
That they shall be bride and groom,
You already can hear the organ‘s sounds.
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En sommar med dig
(Agnetha Fältskog)

Refräng:

En sommar, ja, en sommarvän,
I år blir det sommar med dig
Med ljumma vindar, sol och hav
Och ljusblå förgätmigej
Ta hela sommarens blomsterprakt,
Du får den utav mig
Ty allt upp på jorden som jag önskat mig
Är en sommar, en sommar med dig.

När vintern är lång och besvärlig ibland
Så vet vi ju ändå,
Att vårvindar följer som smeker din hand
Och allt känns lättare då,
Nu redan vi anar när allt väcks på nytt
Att något stort skall ske,
Med ens allt förändras och blir som förbytt
Se själv vad naturen kan ge.

Refräng

I midsommarnatten den ljusa då går
Ifrån dansen du och jag,
Du plockar de blommor som helst du vill ha
Och sover på till nästa dag,
Tillsammans vi båda skall lära oss se
Hur vacker grönskan är,
I sommarens saga både humlor och bin
Vi hör spela upp melodin.

Refräng

En sommar, ja, en sommar, ja,
I år blir det sommar med dig
Ty allt upp på jorden som jag önskat mig
Är en sommar, en sommar med dig.

A summer with you

Refrain:

A summer, yes, a summer friend,
This year will be a summer with you,
With warm winds, sun and sea
And light blue forget-me-not.
Take the whole flower splendour of the
I give it to you                                  |   summer
Because of whatever on earth I desired
Is a summer, a summer with you.

When the winter is long and arduous
Nevertheless I know                     |  sometimes
That spring breezes will follow that touch
And everything feels easier then,   | your hand
We already fortold that all will grow new,
That something great is going to happen,
In an instance everything varies and changes,
See yourself what nature can give.

Refrain

In the bright midsummer night we’re leaving
From the dance, you and me,
You pluck so many flowers you want,
And sleep into the next day.
Together we will teach us to see
How beautiful nature is
In the tale of summer, we hear bumblebees
Strike up their melodies.                  |  and bees

Refrain

A summer, yes, a summer, yes
This year will be a summer with you,
Because of whatever on earth I desired
Is a summer, a summer with you.
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Snövit och de sju dvärgarna
(Agnetha Fältskog)

Spegel, spegel på väggen där
Säg mig vem som skönast i landet är.
Det fanns en gång för länge sen
En flicka så skön som en vårbris
Och hon hette Snövit
Hon levde i ett gammalt slott
Med sin styvmor som inte var snäll
Snövit var för vacker
Hon hade hår så mörkt som kol
Och hennes hud var vit
Det fanns ej nån som var så skön som hon.

För Snövit var vackrast i hela sitt land
Men styvmodern var svartsjuk och hon bad en man
Att döda sin dotter, men Snövit försvann
Och flydde sen till sju små dvärgars hus
Toker, Butter, Kloker, Blyger, Trötter, Glader, tjooo
Prosit.

Hon städade, hon diskade
När dvärgarna jobbade hårt
I en liten gruva
Och Snövit hon var lycklig nu
Tillsammans med dvärgarna sju.
Snövit hon var vacker
Men styvmodern som klädde ut sig
Hon kom på besök
Och Snövit smakade på hennes frukt.

För Snövit var blåögd och tänkte ej på
Att någon vill göra illa henne så
Hon åt utav äpplet som gumman då gav
Och strax därefter låg vår Snövit död.
När dvärgarna kom hem den dagen
Fann de att Snövit var död.

De grät av saknad många dar
Och satt bredvid kistan där hon låg,
Men ridandes det kom en prins
Upp på en häst så vit,
Han Snövit tog uti sin famn
Och kysste henne ömt.
Snövit, Snövit, Snövit, Snövit, Snövit, Snövit!
Och Snövit hon vaknade upp ur sin sömn
Och solen sken på himlen, alla dvärgar sjöng
För prinsen, prinsessan och sagan som blev sann.
Uti ett lyckligt fjärran land.

Snowwhite and the seven dwarfs

Mirror, mirror on the wall
Say, who’s the loveliest lady in the land?
Once upon a time, long ago there was
A girl so lovely like a fresh breeze
And she was called Snowwhite.
She lived in an ancient castle,
With her stepmother who wasn’t nice.
Snowwhite was too lovely.
She had hair so black like coal
And her skin was white
There was no one who was so beautiful like her.

Because Snowwhite was the loveliest in the whole land
Her stepmother was jealous and asked a man
To kill her daughter, but Snowwhite disappeared
And fled to the house of the seven dwarfs.
Toker, Butter, Kloker, Blyger, Trötter, Glader, tjooo
Prosit.

She cleaned up and washed the dishes
While the dwarfs were working hard
In a little mine
And Snowwhite, she was happy now
Together with the seven dwarfs.
Snowwhite she was lovely.
But the stepmother dressed up
And came for a visit
And Snowwhite tasted her fruit.

Because Snowwhite was blue-eyed and didn’t think
That someone would ever want to hurt her
She ate the apple the old woman gave to her,
And in an instance our Snowwhite was dead.
When the dwarfs came home this day
They found Snowwhite dead.

They cried and mourned for many days
And sat at her coffin, where she lay.
But then there came a riding prince
On a horse so white,
He took Snowwhite and embraced her
And kissed her softly.
Snowwhite, Snowwhite, Snowwhite, Snowwhite!
And Snowwhite, she woke up from her sleep
And the sun shined in the sky, all dwarfs were singing
About the prince, the princess and a tale that came true
In a happy land far far away.
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Min Farbror Jonathan
(Agnetha Fältskog)

Refräng:
Min farbror Jonathan,
Han är en riktig man,
Han tjusar flickorna
Och gör nåt, oh la la
Som ingen annan kan.

Min farbror Jonathan,
Här har ni tidens man,
Om ni får honom se
Så ska ni bara le
Mot denne gamle man.

Han kommer ibland
Med käppen i hand
Att han är en snobb det ser man,
Han är sjuttiotvå
Han har inget hår
Och tänder det har han inga.
När tjejerna ser
Att han går och ler
Då skakar de först på huvudet,
Men efter en stund
De vänder sig om
Oj oj, vilken gullig gubbe.

Refräng

Jag minns än idag
En gång när han sa
Om jag skulle ta och fria,
Till bruden jag såg
På stranden igår
Jag tror hon heter Fia.
Jag skrattade och sa
Nej, skäms gamle karl
Hon vill inte ha nån gubbe,
Då log han och sa
Men mig vill hon ha
För jag är en riktig snubbe.

Refräng

My Uncle Jonathan

Refrain:
My Uncle Jonathan,
He really is a man,
Enchanting the girls,
Doing things , oh la la
Nobody else can do.

My Uncle Jonathan,
Here you have a big shot,
If you see him
You will only grin
About this old man.

Sometimes he comes
With his cane in his hand,
That he‘s a snob can be easily seen,
He is seventy-two
He has no hair
And no teeth either.
When the girls see
That he walks and smiles,
At first they shake their heads
But after a while
They turn around
Oh, oh, what a cute old man.

Refrain

I remember until today
The day when he said
If I take the chance and court
That bride I saw
At the beach yesterday
I believe she was called Fia.
I laughed and said
No, be ashamed, old chap
She doesn’t want a doter.
He smiled and said
But me she wants
Because I am a capital fellow!
Refrain
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Följ med mig
(Agnetha Fältskog)

Ni som tror på att lyckan sig vänder
Följ med mig, följ med mig,
Vi skall fara till främmande länder
Följ med mig, följ med mig.

Vill du lyckan och kärleken fånga
Följ med mig, följ med mig,
När vi hör signalerna många
Följ med mig, följ med mig.

Där skall vi i palmens skugga
Få höra på musik,
Och se Söderhavet som glimmar i sol
Jag minns den från i fjol.

Alla spargrisar skall nu bli tömda
Följ med mig, följ med mig,
Alla sorger skall där bliva glömda
Följ med mig, följ med mig.

Följ med mig, följ med mig,
Följ med mig, följ med mig.

Där skall vi i palmens skugga
Få höra på musik,
Och se Söderhavet som glimmar i sol
Jag minns den från i fjol.

Alla spargrisar skall nu bli tömda
Följ med mig, följ med mig,
Alla sorger skall där bliva glömda
Följ med mig, följ med mig.

Om ni tycker att det låter roligt
Följ med mig, följ med mig,
Till ett land som är varmt, skönt och soligt
Följ med mig, följ med mig.

Follow me

You, that you believe that luck turns
Follow me, follow me,
We will travel to foreign countries
Follow me, follow me.

Do you want to catch fortune and love
Follow me, follow me,
When we hear the signals, so many
Follow me, follow me.

There, in the shade of palm trees, we will
Listen to the music
And see the mediterranean sea sparkle in the
I remember it from last year.            |  sunlight

All piggybanks shall now be plundered,
Follow me, follow me,
All sorrows will now be forgotten
Follow me, follow me.

Follow me, follow me.
Follow me, follow me.

There, in the shade of palm trees, we will
Listen to the music
And see the Mediterranean Sea sparkle in the
I remember it from last year.            |  sunlight

All piggybanks shall now be plundered,
Follow me, follow me,
All sorrows will now be forgotten
Follow me, follow me.

If you think that this sounds cool
Follow me, follow me,
To a land which is warm, beautiful and sunny,
Follow me, follow me.
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Den jag väntat på
(Agnetha Fältskog)

Låt mig tala om
Idag han till mig kom
Just han som jag har väntat på.

En enda blick du gav
Jag kände mig så svag
Förstod med ens att något hänt.

Jag ber dig ej om mer
Den lycka du mig ger
Att bara finnas nära mig.

Nu finns blott du och jag
Hur varje ensam dag
Förbytts mot det jag drömde om.

Att blott få älska dig
Är allt jag önskat mig
Och framför mig jag ser
Att du emot mig ler
Vi båda trohet svär
Jag vet att du är här
Och nu vet jag vad kärlek är.

Jag ger dig allt jag har
Och kärleken finns kvar
All kärlek jag har spart för dig.

Så underbart det är
Att känna sig så här
Jag vet att det är du som
Gett mig allt det här
Så tack för att du kom
Låt mig få tala om
Att du är den jag väntat på.

Så tack för att du kom
Låt mig få tala om
Att du är den jag väntat på.

The one I’ve been waiting for

Let me tell you about it
Today he came to me
Just him whom I’ve been waiting for.

You only needed one glance
I felt so flimsy
Understood in a moment that something had
                                                          happened.
I don’t ask you for more,
The happiness you give me,
Just to be near me.

Now there’s only you and me
How every lonely day
Has been changed just as I have been
                                                dreaming about.
Just to be allowed to love you
Is all I ever wished
And I can see
That you smile at me
We both swear fidelity,
I know that you are here,
And now I know what love is.

I give you all I have
And my love stays,
All my love I have saved up for you.

It is so wonderful
To feel like this
I know that it is you who
Gives me all this
So thank you that you came
Let me tell about it,
That you’re the one I’ve been waiting for.

So thank you for coming
Let me tell about it,
That you’re the one I’ve been waiting for.


